
 

Y 
(adverbe pronominal et pronom) 

 
 
Position im Satz : 
Y steht nach allen anderen Objektvertretern (wie en) 
 
 
Y steht für Ergänzungen (im örtlichen Sinn) mit à / sous / sur / dans /  
en / derrière / devant / ....    y wird nicht in Verbindung mit de 
verwendet. 
 
Ex.: 
Il est au lycée ? – Oui, il y est. 
Elle est toujours à Rome ? – Oui, elle y est toujours. 
Mon verre est sur la table du salon ? – Oui, il y est. 
 
 
 
Auch im übertragenen Sinn steht y für Konstruktionen mit  à / dans / 
sur / ...  (nicht aber mit de) 
s’intéresser à ... penser à ...     réfléchir à …    arriver à faire qc …    
renoncer à … 
 
 
Ex.: 
Ne pense pas à tes problèmes ! – N’y pense pas. 
Il s’intéresse aux enfants ? – Non, il n’y s’intéresse pas. 
Il ne doit pas renoncer au sport. – Il n’y doit pas renoncer. 
 
 
 
Achtung : 
 
Aus Aussprachegründen entfällt y vor Futur und Konditional des Verbes  
aller: 
Probiere selbst:  
Tu iras à Toulouse? – Oui, j’ y irai.  --  Mais :  Oui, j’ irai. 
 
In gutem Französisch bezieht sich y nur auf Dinge. 
Philippe pense à son ami.   -   Il pense à lui. 
Thérèse pense beaucoup à son examen.   -   Elle y pense beaucoup. 
 
 



 
Fixe Wendungen mit y: 
 
 
Je n’ y suis pour personne.  Ich bin für niemanden zu sprechen. 
Je n’ y suis pour rien.   Es ist nicht meine Schuld. 
Ça y est.     Fertig ! So ! Das wäre erledigt ! 
Elle sait s’ y prendre avec elle. Er kommt gut mit ihr aus. 
Vous y êtes?    Haben Sie verstanden ? 

Können Sie mir folgen? 
Sind Sie fertig? 

J’ y pense.     Ich denke daran. 
Je n’ y peux rien.    Ich kann nichts dafür. 
J’ y suis, j’ y reste.   Hier bin ich und hier bleibe ich. 
Y compris      einschließlich 
Tu n’ y es pas!    Du irrst dich ! 
Elle s’ y connaît.    Sie kennt sich aus. 
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